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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 совершенствование навыков и умений устной и письменной речи, способности правильного построения и

структурирования иноязычного текста, формирование общекультурных и профессиональных компетенций

применительно ко всем видам коммуникативной деятельности, владение основными понятиями культуры

речевого общения.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ОД

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОК-2: способностью руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами,

предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных

ориентаций иноязычного социума

Знать:

национально-культурные особенности и реалии страны изучаемого языка и некоторых англоговорящих стран.

Уметь:

говорить публично перед аудиторией на хорошо знакомую тему (с предварительной подготовкой), в частности, по

проблемам, сформулированным на основе прочтения предлагаемого аутентичного текста.

Владеть:

навыками публичной речи.

ОК-5: способностью к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной

цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе,

обществу и культурному наследию

Знать:

нормы речевых отношений; национально-культурные особенности языковой общности, отраженные в топонимике,

безэквивалентной лексике, названиях предметов быта (реалиях) и пр.

Уметь:

адекватно определять стиль устного высказывания, оценивать эмоциональный подтекст;

вести диалог-дискуссию;

обосновать свои убеждения, аргументировать и контраргументировать, приводить факты, примеры, развертывать реплику-

ответ в монологическое рассуждение.

Владеть:

навыками ведения дискуссии, аргументации;

навыками монологической речи.

ОК-7: владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и

выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи

Знать:

основы самоанализа;

способы обобщения информации, принципы постановки целей и задач;

понятие "культура мышления".

Уметь:

выделять в предлагаемом отрывке для чтения ключевые проблемы,   сверять основную идею текста с языковыми

особенностями текста;

реализовывать коммуникативные цели высказывания.
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Владеть:

культурой мышления;

навыками постановки целей и задач, стратегиями к их решению.

ОПК-4: владением этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме;

готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников

межкультурной коммуникации

Знать:

типичные сценарии взаимодействия в инокультурном социуме.

Уметь:

моделировать возможные ситуации общения;

определять жанр и регистр общения.

Владеть:

навыками ведения коммуникации в любом регистре, стиле, жанре;

навыками моделирования возможных ситуаций общения.

ОПК-7: способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с

целью выделения релевантной информации

Знать:

национально-культурные особенности языковой общности.

Уметь:

свободно выражать свои мысли в инокультурном социуме;

применять знания о научной картине мира для достижения успешности коммуникации, в том числе межкультурной.

Владеть:

организационными формами общения и способами взаимодействия.

ОПК-9: готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и

профессиональной сферах общения

Знать:

основные дискурсивные способы реализации коммуникативных целей высказывания.

Уметь:

анализировать высказывания других студентов с разных точек зрения (темп речи, нормативность, стиль, эмоциональная

окраска, обращение).

Владеть:

различными средствами иноязычного общения (говорением, чтением, аудированием, письмом).


